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Annotasiya. Mәqalәdә son onilliklәrdә baş verәn qlobal inteqrasiya prosesindәn, müxtәlif etnosla-
rın vә etnik mәdәniyyәtlәrin intensiv qarışması nәticәsindә mәdәniyyәtlәrarası qarşılıqlı tәsirlәrin 
rolunun güclәnmәsindәn bәhs edilir. Müasir dünyada getdikcә daha çox sayda dövlәti әhatә edәn 
miqrasiya prosesi polietnik cәmiyyәtin qarşılıqlı etnomәdәniyyәt tәsiri probleminә sәbәb olmuşdur. 
Bu baxımdan, dünya ölkәlәrindәki etnik miqrasiya vә münaqişәlәrlә bağlı son zamanlar aktual olan 
problemlәrin artmasına bir cavab kimi, etnomәdәni müxtәlifliyin idarә edilmәsi mәsәlәsinin müm-
kün hәllәrindәn biri olan multikulturalizm siyasәti tәklif olunmuşdur. Mәqalәdә, hәmçinin, multi-
kulturalizm dövrünün әsas vә aktual problemlәrindәn olan milli vә hibrid identiklik vә onların bәdii 
әdәbiyyatda tәzahürü araşdırılır. Transkulturasiya prosesinin simasına çevrilmiş bir çox miqrant ya-
zıçılar vәtәn, doğma yurd hәsrәtini, fәrqli mühitdә yaşamağın ağırlığını öz әdәbi-bәdii nümunәlәrin-
dә dilә gәtirәrәk әdәbiyyatda multikultural ideyaların yayılmasına müvәffәq olmuşlar. Bu mәqalәdә 
postsovet variantında hibrid subyektliyin nümunәsi olan Afanasi Mәmmәdovun yaradıcılığı da tәh-
lilә cәlb olunmuş vә identifikasiyasında immiqrant dominantlığı üstün gәlәn baş qәhrәmanın bir çox 
şeydә müәllifin özünün hibrid transkultural identikliyini tәkrarladığı qәnaәtinә gәlinmişdir. 
Acar sözlәr: multikulturalizm, multikultural әdәbiyyat, etnik miqrasiya, milli vә hibrid identilik, 
miqrant-yazıçılar, Afanasi Mәmmәdov 
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Abstract. The article examines the processes of global integration in recent decades and the 
strengthening of the role of intercultural interactions as a result of intensive mixing of different 
ethnic groups and ethnic cultures. In the modern world, the migration process, in which more and 
more countries are involved, has led to the problem of mutual ethnocultural influence in a 
multiethnic society. In this regard, as a response to the growth of vital problems associated with 
ethnic migration and conflicts in the world in recent years, the policy of multiculturalism, one of the 
possible solutions to the problem of managing ethnocultural diversity, was proposed. The article 
also explores national and hybrid identity, which are one of the main and urgent problems of the era 
of multiculturalism, and their manifestation in literature. A lot of migrant writers, who have become 
the face of the transcultural process, have succeeded in spreading multicultural ideas in literature, 
expressing in their literary works the homesickness and the burden of living in a different 
environment. This article also analyzes the work of Afanasy Mammadov, which is an example of 
hybrid subjectivity in the post-Soviet version, and concludes that the main character, in whose 
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identification the immigrant dominant prevails, largely repeats the hybrid transcultural identity of 
the author. 
Keywords: multiculturalism, multicultural literature, ethnic migration, national and hybrid identity, 
migrant writers, Afanasy Mammadov 
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Giriş / Introduction 

 
Qlobal inteqrasiya prosesindә son onilliklәr 

mәdәniyyәtlәrarası qarşılıqlı tәsirlәrin rolunun 
güclәndirilmәsi ilә sәciyyәlәnir. Müasir dünya-
da cәmiyyәtin inkişafı müxtәlif etnosların vә et-
nik mәdәniyyәtlәrin intensiv qarışmasının mü-
şahidә olunduğu vә bununla da insanın daim 
mәdәniyyәtlәrin hüdudunda qaldığı ümumdün-
ya inteqrasiya prosesi istiqamәtindә gedir. Bu 
mәdәniyyәtlәrlә qarşılıqlı tәsir insandan dialo-
qagirmә qabiliyyәti, anlayış, digәrlәrinin mәdә-
ni identikliyinә hörmәt tәlәb edir. 

Dünya ölkәlәrindәki etnik miqrasiya vә mü-
naqişәlәrlә bağlı son zamanlar aktual olan prob-
lemlәrin artmasına bir cavab kimi, etnomәdәni 
müxtәlifliyin idarә edilmәsi mәsәlәsinin müm-
kün hәllәrindәn biri olan multikulturalizm siya-
sәti tәklif olunur. Bu prosesin spesifik tәzahür-
lәrindәn biri kimi multikulturalizm nәzәriyyәsi 
“qloballaşma dövründә milli mәdәniyyәtlәrә 
münasibәtdә, onların taleyindә nә baş verә-
cәk?” sualına cavab kimi yaranmışdır. 

 
Әsas hissә / Main Part 

 
Multikulturalizm elementlәrini praktiki ola-

raq istәnilәn çoxmillәtli dövlәtin ictimai hәya-
tında aşkar etmәk olar (hәtta multikulturalizm 
siyasәti rәsmi şәkildә hәmin ölkәdә elan edil-
mәsә belә). Lakin hәr dövlәtdә multikultura-
lizm tәcrübәsi multikulturalist nәzәriyyәlәrdәn 
birinә әsaslanan öz spesifikasına malikdir. Mul-
tikulturalizmin müxtәlif növ nәzәriyyәlәrinin 
vә layihәlәrinin tәrәfdarları ona müasir cәmiy-
yәtlәrin heterogenliyi, lakin bununla yanaşı, on-
lara olan mövcud identikliklәrin çoxtәrkibliliyi 
kimi dә baxırlar. 

Müasir dünyada getdikcә daha çox sayda 
dövlәti әhatә edәn miqrasiya prosesi polietnik 
cәmiyyәtin qarşılıqlı etnomәdәniyyәt tәsiri 
probleminә sәbәb olur. Bu problemin öyrәnil-
mәsi mәdәni münasibәtlәrin uyğunlaşmasında 
әn proqressiv tendensiyaları vә müasir yanaş-
maları aşkar etmәyә imkan yaradır. “Multikul-
turalizm” müәyyәn dәrәcәdә 60-cı illәrdәn baş-
layaraq, “etnik dirçәliş” terminindә dәrk edilә 
bilәn proseslәrin ad dәyişmәsidir. “Mәdәniy-
yәt” kateqoriyası “etniklik” kateqoriyasının ye-
rinә gәldi, çünki o, müasir konfliktogen cәmiy-
yәtin tәsvir edilmәsi üçün daha geniş, daha mü-

layim vә daha yayğın düsturu tәqdim edir. Bu 
ideologiya yarım әsrdәn çoxdur ki, Kanada, 
Avstraliya, ABŞ vә başqa ölkәlәrdә reallaşır. 
Tәsadüfü deyil ki, Harvarddan olan mәşhur so-
sioloq N.Qleyzer 1977-ci ildә “Biz hamımız 
multikulturalistik!”, – [8] deyә bәyan etmişdir. 

Mәdәni müxtәliflik yalnız etnik müxtәliflik 
deyildir, hәmçinin hәyat üslubunun, mәdәni 
oriyentasiyaların vә mәdәni tendensiyaların 
müxtәlifliyidir. Mәdәni plüralizm yalnız muxtar 
“identikliklәrin” paralel mövcudluğundan yox, 
eyni zamanda onların qarşılıqlı tәsirindәn iba-
rәtdir. Bu da, onların qarşılıqlı nüfuzunu, hәm 
dә qarşılıqlı transformasiyanı nәzәrdә tutur. 

Belәliklә, multikulturalizm individlәrin müx-
tәliflik әsasında yaradılmış cәmiyyәtlәrin hәqiqi 
üzvü, ümuminsan hüquqlarına dözümün vә hör-
mәtin daşıyıcısı olmasıyla yanaşı, ümumdünya 
dәyәrlәrini qәbul etmәk üçün, individlәr bu vә 
ya digәr identikliyin sәrt çәrçivәlәrindәn çıxma-
larına әsaslanan bir fenomendir. 

Müasirliyin fundamental ziddiyyәti bir tәrәf-
dәn multikulturalizm standartlarının qarşıdur-
ması vә digәr tәrәfdәn milli mәdәni-dini iden-
tiklikdir. Bu iki әks, lakin bәrabәr hüquqlu ten-
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densiya paralel inkişaf edir. Bir tәrәfdәn, biz öl-
kәlәrin inteqrasiyasının yeni intensiv proseslәri-
nin, qlobal iqtisadi ittifaqların formalaşmasının, 
hәmçinin siyasi vә sosial proseslәri idarәetmә 
institutlarının şahidiyik, digәr tәrәfdәnsә parlaq 
әnәnәvi milli vә ya dini dәyәrlәrin saxlanılma-
sına göstәrilәn cәhdlәr daha aydın şәkildә görü-
nür. 

Qeyd etmәk lazımdır ki, multikulturalizm 
modeli müasirliyin çağırışlarına cavab olaraq 
meydana gәlmişdir. Ona qarşı әnәnәvi alterna-
tiv qismindә milli identiklik konsepsiyası tәklif 
olunur. İdentiklik dedikdә insanın ona sosiomә-
dәni sahәdә öz yerini müәyyәn etmәyә vә onu 
әhatә edәn dünyaya sәrbәst şәkildә alışmağa 
imkan yaradan hәr hansı sosial qrupa mәnsub 
olduğunu dәrk etmәsi anlaşılır. Ümumilәşdiril-
miş formada milli identikliyi milliliyin bütün 
tәzahürlәrindә üzvi surәtdә mövcud olan mәnә-
vi әxlaq kateqoriyası kimi müәyyәn etmәk olar. 
Bu, yalnız öz milli mәnsubiyyәtinin tәsbiti yox, 
hәmçinin etnikliyin prizması vasitәsilә әtraf 
mühitin mәnimsәnilmәsinin mürәkkәb prosesi-
dir. Bunu rus alimi L.Qumilyov belә qiymәtlәn-
dirir: “… özünü hәr-hansı bir etnik adla adlan-
dıraraq individlәr yeri, vaxtı vә hәmsöhbәtlәri-
ni nәzәrә alırlar. Belә ki, Kalininqrad vilayәtin-
dәn olan karel öz kәndindә özünü karel adlan-
dırır, Leninqrada gәldikdә isә rus. Burada ya-
naşmada heç bir yalan kölgәsi belә yoxdur… 
Mәgәr irlandiyalı Oskar Uayld ingilis yazıçısı 
deyil? Mәşhur şәrqşünas Çokan Valixanov özü 
deyirdi ki, o, özünü bәrabәr ölçüdә hәm rus, 
hәm dә qazax hesab edir” [2, s.4]. Qumilyov 
bu müddәaları öz yaşantılarına әsaslanaraq irәli 
sürür: o, bir müstәvidә türk, digәrindәsә rusdur. 

Faktlar sübut edir ki, milli identikliyin müx-
tәlif amillәrin tәsiri altında özünün transforma-
siyasına baxmayaraq, o, insanın yeganә әsas tә-
yinatı olaraq qalır. İngilis filosofu E.Qellner bu 
barәdә belә yazır: “Adi insan üçün onun mәdә-
niyyәtinin sәrhәdlәri dünya sәrhәdlәrini özündә 
göstәrmirsә dә, әn azından onun әldә edә bilә-
cәyi sәrhәdlәri...... sosial mühitin hәyatında iş-
tirak etmәk imkanını göstәrir. Bu sәrhәdlәrdә 
qalaraq, o, oyunun qaydalarını bilir vә әtrafın-
da nәlәrin baş verdiyini anlayır. Bu hüdudlar-
dan kәnara çıxaraq, o, sәhvlәrә yol vermәyә 
başlayır,… gülüş mәnbәyinә çevrilmәk riskinә 

girir… Belә ki, tәhsil zamanı qavranılan mәdә-
niyyәt, müasir insan üçün әldә olunan әn әhә-
miyyәtli qazancdır, çünki o, (vә yalnız o) qalan 
hәr bir şeyә yol açandır. İnsan şәxsiyyәtinin әn 
dәrin qatları onun bank hesabı, ailәdә vә ya cә-
miyyәtdә olan yeri ilә yox, tәhsil prosesindә 
mәnimsәdiyi yazı mәdәniyyәti ilә tәyin edilir. 
Onun milliyәtçiliyi hәr hansı bir atavizm deyil, 
әksinә, tamamilә müәyyәn olunmuş hәqiqi (әk-
sәr hallarda dәrk edilmәmiş) maraqlarının ifa-
dәsi kimi xidmәt edir” [1, s.126-127].  

Son onilliklәrdә milli identiklik qloballaşma 
prosesi tәrәfindәn ciddi tәzyiqlәrә mәruz qalır. 
İlk növbәdә, bu, milli identikliyin kütlәvi ino-
mәdәniyyәtlәrlә (başqa milliyyәtdәn olan) toq-
quşmasında öz әksini tapır  vә nәticәdә milli, 
әnәnәvi vә innovasiya nisbәtlәri dәyişilir. Әnә-
nәvi dәyәrlәrin transformasiyası әvvәlcә millili-
yә olan marağı güclәndirir ki, bu da milli iden-
tikliyin möhkәmlәndirilmәsinә, bәzi hallarda 
isә tәcavüzkar millәtçiliyә gәtirib çıxara bilәr. 
Bu tip vәziyyәti tәdqiqatçı T.Savitskaya belә 
xarakterizә edir: “Hal-hazırda ümumdünya et-
nik prosesinin anlaşılmayan ümumi konturları-
na, faktların rәngarәngliliyinә, ekspertlәrin fi-
kir ayrılıqlarına әsaslanaraq, tәdricәn iki möh-
kәm vә bir-birini inkar edәn tendensiyaları 
ayırmağa başlayırsan. Biri daha xırda etnik va-
hidlәrin suverenlәşmәsinә, digәri isә, әksinә, 
iqtisadiyyatın, siyasәtin, mәdәniyyәtin qlobal-
laşması çәrçivәsindә multimәdәniyyәtә, bütöv 
dövlәt qurumlarının fövqәlmilli ittifaq birliyinә 
aparır” [5, s.159-160].  

Әnәnәlәr vә innovasiyalar bu gün ayrılmaz 
birlik yaradır: onlar bir-birilәrinә çevrilir vә bir-
birilәrinin iştirakından kәnar olmadan mövcud 
ola bilmirlәr. Son onilliklәr әrzindә dünya dә-
yişmiş, bu da bir sıra problemlәrin yaranmasına 
gәtirib çıxarmışdır: әksәr ölkәlәrin mәdәni siya-
sәti “Ssilla vә Haribda” kimi multikulturalizm 
vә milli identikliyin arasında qalmışdır. Bu al-
ternativlәr bir-birini istisna etmir, lakin onların 
bir yerdә mövcudluğu әksәr hallarda hәlledil-
mәz problemlәrә gәtirib çıxarır. Müasir dünya-
da baş verәn dәyişikliklәr haqqında rus tәdqi-
qatçısı V.M.Mejuyev yazır: “Müasir dünyada 
hәyat insanların әksәriyyәti üçün onlara әnәnә-
vi olan özünüidentifikasiya  − sivil, dini, mәdә-
ni, milli-dövlәt vә s. sәrhәdlәrinә sığmır, yәni 
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sәrhәdlәrin özü qalır, lakin onlar artıq özündә 
qlobal cәmiyyәtdәki insan hәyatının bütün mәz-
mununu ehtiva etmir. Bu zaman, identikliyin 
bütün mövcud formalarının “böhran” vәziyyәti 
yaranır vә onlardan heç biri insana onun müa-
sirliyinin dәrkinin zәmanәtini vermir” [4, 
s.110]. 

Bu mövzuya müraciәtin aktual olmasının sә-
bәblәrindәn biri dә odur ki,  son onilliklәr әr-
zindә inkişaf edәn mәdәniyyәtlәr dialoqu fo-
nunda әdәbiyyat tarixinin taleyi problemi daha 
da kәskinlәşir. Bu problem hal-hazırda daha 
çox bu tәdqiqatların hәyata keçirildiyi geniş 
miqyaslı beynәlmilәllәşdirmә vә qloballaşma 
proseslәrindәn asılıdır. Әdәbiyyat vә onun tari-
xinin öyrәnilmәsi ilk növbәdә milli şüurun inki-
şafına vә dövlәt müstәqilliyinin әldә edilmәsinә 
can atan ölkәlәrdә inkişaf etmişdir. 

Multikulturalizm dövrünün әdәbiyyatşünas-
lığının әsas problemlәrindәn biri, hәmçinin, 
hibrid identikliyin öyrәnilmәsidir. Bir çox tәd-
qiqatlar bәdii әdәbiyyatda hibrid identikliyin 
nümayәndәliyi probleminә hәsr edilmişdir. 
Multikulturalizm, milli, hәmçinin hibrid iden-
tikliyә aid mәsәlәlәr vә әdәbiyyatda onların tә-
zahürü müasir dünyada çox aktualdır, çünki bü-
tövlükdә mәdәniyyәtә, xüsusәn dә әdәbiyyata 
olan baxışların dәyişilmәsini әks etdirir. Bu ha-
disәlәr assimilyasiya yolları ilә getmәyәn, lakin 
öz orijinallığını vә unikallığını saxlamış vә in-
kişaf etdirmәyә davam edәn müxtәlif mәdәniy-
yәtlәrin bir yerdә yaşaması müşahidә olunduğu 
ölkәlәr üçün tipikdir. Son illәr әrzindә etnik az-
lıqların әdәbiyyatının tutduğu mövqe dәyişmiş-
dir. Onlar ümumi әdәbi axında әhәmiyyәtli rol 
oynamağa başlamışlar. Daha öncәlәr mövcud-
luğundan xәbәrimiz olmadığı vә ya әsas qanun 
çәrçivәsindә gizlәdilmiş bir çox müxtәlif mәdә-
niyyәtlәr öz xüsusi mәdәni sahәsini yaratmaq 
imkanını almış vә eyni zamanda, etnik azlıqla-
rın әdәbiyyatında multikultural paradiqma vә 
әnәnәvi milli vә dini dәyәrlәrin saxlanılmasına 
cәhd öz personaj sisteminin yaradılmasına gәti-
rib çıxarmışdır. 

Belәliklә, yeni, multikultural dünyanın real-
lıqlarının iddiasında әhәmiyyәtli rolu öz mәdәni 
әhatәsini hәr hansı bir sәbәbdәn qәfil dәyişdi-
rәn, yeni şәraitdә, yeni mühitdә narahat olmağa 
vә öz yaradıcı şüurundan çox ağrılı akkulturasi-

ya simptomlarını keçirmәyә mәcbur olan yazı-
çı-miqrantlar oynayır vә nәticәdә “kross-mәdә-
ni әdәbiyyat” ümumi adı altında birlәşdirilәn 
müәyyәn spesifik әlamәtlәrә sahib olan әsәrlәr 
yaradırlar. Mәrkәz vә periferiya arasında meta-
fiziki, emosional tәrәddüd — yazıçı-miqrantla-
rın yaradıcılığında geniş yayılmış metaforadır. 
“Üçüncü dünyadan” “birinciyә” gәlәn ekskurs 
yalnız insanların mәnşәyinin sabitlәşmiş anla-
yışlarının öhdәsindәn gәlmәsi ilә müşayiәt 
olunmur, hәm dә milli identikliyin qanunlarını 
idarә edәn siyasi vә әnәnәvi mәdәni quruluşla-
rın öhdәsindәn gәlәn şәraitdә aparılan danışıq-
lar prosesinә çevrilir. Keçid, ikili hibridlәşәn 
identikliyә malik, “hardasa” “döyüş vәziyyәtin-
dә”, tranzit halında olan kross-mәdәni әdәbiy-
yatın qәhrәmanı “ümumilik vә qeyri-ümumi-
lik”, hәr hansı bir millәtә “mәnsub olması − 
mәnsub olmaması” ikili müxalifәt dialektini әks 
etdirir.   Böyük tәnqidçilәrdәn biri olan H.Bha-
banın nәzәriyyәsi müasir fәrdin mövcud olduğu 
“evdәnkәnar”lığı yaradan mәdәni hibridlik ide-
yasına әsaslanır.  “Mәdәniyyәtin yeri” (“The 
Location of Culture”, 1994) әsәrindә H.Bhabha 
iddia edir ki, “dünya әdәbiyyatına vә tarixinә 
travma, kölәlik, soyqırım, sürgün, mәdәni iden-
tikliyin itmәsi kimi ümumi mövzular prizması 
vasitәsilә baxmaq lazımdır. Bu halda “mәdәni 
xarakter” “qarışıq vә parçalanmış hibrid mәtn-
dә” әks olunur” [7, s.85].  

Bir çox multikultural  vә transkultural müәl-
liflәr müxtәlif mәkanlarda yaşayıb-yaradaraq 
müxtәlif, o cümlәdәn milli, fәlsәfi vә etno-mә-
dәni olan әnәnәlәrlә böyüyәrәk eyni problem-
lәr, mövzular vә obrazlara müraciәt edirlәr. Be-
lәliklә, onların heç biri “yurdsuzluq”, milli me-
ta-hekayәni yenidәn  nәzәrdәn keçirmә vә әl-
bәttә ki, qloballaşmaya olan münasibәti müәy-
yәnlәşdirmә problemlәrindәn uzaqlaşa bilmә-
mişlәr. 

“Öz” vә “başqası” arasında fәrq qoya bilmә-
mә halı hәr yeni multikultural müәllifdәn bu 
ambivalent vәziyyәtә çox diqqәtli vә ehtiyatlı 
yanaşmağı tәlәb edir. Bu sabit tarazlığı müәy-
yәn etmәyә çalışan Salman Rüşdi onu “bәzәn 
iki stul arasına düşmәyә sәbәb olan iki mәdә-
niyyәtin yәhәrlәnmәsi” cәhdi adlandırır [10, 
s.15]. Yurd anlayışı, ümumiyyәtlә, transkultural 
әdәbiyyatda hәdsiz dәrәcәdә çoxmәnalıdır vә 
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buna baxmayaraq deyә bilәrik ki, әksәr şәrhlәr 
bu vә ya digәr formada yurdun tәsәvvür olun-
masına, psixoloji ölçülmәsinә, yurdun mәnsu-
biyyәt vә qeyri-mәnsubiyyәt olan identifikasiya 
mәkanı kimi tәfsirinә yönәlir. 

Hayanalı yazıçı vә şair Teador Uilson Harris 
(Theodore Wilson Harris) “yurdsuzluq” vә mә-
dәni aralığı müxaliflәrin assimilyasiyasının bü-
tün proseslәrinә tәsir göstәrәn boşluq vә ya 
“heç bir şey” adlandırmışdır. Boşluq, onun fik-
rincә, “bu prosesdә iştirak edәn mәdәni forma-
ların tam identifikasiyasına vә ya sintezinә, vә 
bununla da “çıxarılmasına” vә bir-birilәrindә 
hәll olmasına imkan vermir, lakin mәdәniyyәt-
lәrin “görüşmәsinә” şәrait yaradır” [9, s.62]. 

Әdәbi prosesdә multikulturalizm problemi-
nin, milli vә hibrid identikliyinin tәdqiqatı üçün 
xüsusi vә zәngin materialı hәmçinin postsovet 
mәdәni sahәsi tәqdim edir. Onun öyrәnilmәsi 
qәrb “modernliyi”nin çoxsaylı transformasiya-
ları ilә yanaşı, qloballaşmanın, әdәbiyyatın vә 
әdәbiyyatşünaslığın qarşılıqlı tәsirinin mürәk-
kәb xarakterini üzә çıxarmağa, “deterritorizasi-
ya”, “hibridlәşmә”, “transkulturasiya”, “kreoli-
zasiya”, “polilinqvizm”, “kommersionalizasi-
ya”, “milli identiklәşdirmә”nin vә mәdәni qlo-
ballaşmanın digәr geniş yayılmış konkret tәza-
hürlәrini nәzәrdәn keçirmәyә imkan yaradır. 
Mәhz bu nöqteyi-nәzәrdәn professor M.V.Tlos-
tanovanın “Postsovet әdәbiyyatı vә transkultu-
rasiya estetikası.Yaşamağa vaxt yox, yazmağa 
yer yox” әsәri yazılmışdır [6]. Bu әsәrdә A.Ma-
medov, C.M.Kutsi, P.Boulz, D.Tanidzaki, 
N.Qordimer, O.Pamuk, S.Rüşdi, U.Xarris, 
E.K.Bretueyt vә sairә yazıçıların yaradıcılığına 
baxılır [6, s.2].  

Qeyd etdiyimiz kimi, postsovet mәkanında 
Qәrb oxucusu üçün praktiki olaraq mәlum ol-
mayan etnik-mәdәni, linqvistik vә dini cәhәt-
dәn identikliyi o qәdәr dә dәqiq müәyyәn olun-
mayan yazıçılar var. Onların arasında kitabları 
bu mövqeni bәdii dәrketmә cәhdi halına gәtirәn 
Afanasi Mәmmәdov da var. “Onun kitabları 
postsovet variantında bir hibrid kolonial sub-
yektivliyin nümunәsidir” [6, s.195]. Afanasi 
Mәmmәdovun “Xanım Çapıq” («Фрау 
Шрам») [3] romanının әsas qәhrәmanı elә mü-
әllifin özünün hibrid transkultural identifikasi-
yasını çox tәkrarlayır. A.Mәmmәdovun identik-

liyi hәmişә Bakının xüsusi multikultural cәmiy-
yәtindә yer alır, bu da müәllifin koordinat siste-
mindәki etno-dini fәrqlәrin kәskin olmadığını 
ifadә edir. 

Transkultural yazıçılar qeyri-ixtiyari mәcbur 
olurlar ki, müәyyәn bir etno-mәdәni model vә 
dilә can atsınlar, çünki onlar çox nadir hallarda 
sözün tam mәnasında bir hibrid individ kimi 
özlәrini reallaşdırmaq imkanı tapırlar. Aralıq 
mәdәniyyәtlәrarası mövqeyinә görә, onlar ha-
mısı hәr hansı bir etnik-mәdәni ekstremizmdәn 
uzaqdırlar. Onların әsәrlәri etno-milli identifi-
kasiya, siyasi partiya vә ya müәlliflәrinin vәtәn-
daşlığı әsasında qiymәtlәndirilә bilmәz. A.Mәm-
mәdovun sözlәri ilә desәk, belә yazıçıların әsәr-
lәrindә müәllifin tәxәyyülündә üçüncü şәhәri 
yaradan iki şәhәr yaşayır. Tәsadüfi deyil ki, bu 
cür hisslәrin paradiqmatik bir vәziyyәtini tәmsil 
edәn S.Rüşdi “Tәsәvvür edilәn vәtәnlәr” kita-
bında öhdәsindәn gәlinmәyәn bir itirilmә vә 
sürgünlük hissinin damğası vurulmuş özünü vә 
özünә oxşar individlәri “köçkün müәlliflәrin 
dünya birliyi” adlandırır [10, s.15].  

“Rus” yazıçısı, postsovet müәllifi, qarışıq 
nәsli olan Afanasi Mәmmәdovun avtobioqrafik 
yaradıcılığına müraciәt edәndә aydın olur ki, o, 
nәdәnsә binar “ya bu, ya digәri” mәntiqi ilә 
getmәyә davam edir vә növbәli şәkildә öz iden-
tikliyinin ya bu, ya da digәr tәrәfini – Azәrbay-
can vә ya yәhudi – öz kitablarının sәhifәlәrindә 
birlәşdirmәyә cәhd göstәrmәdәn aktuallaşdır-
mağa davam edir” [6, s.318]. 

Afanasi Mәmmәdov müsahibәlәrinin birindә 
qeyd edir ki: “Mәn yarı yәhudi vә yarı azәrbay-
canlı olduğum üçün mәnim iki qәhrәmanım da 
qismәn mәnim iki yarımdır. Әvvәlcә tәrtibatçı-
rәssam Afiq Ağamalıyev yarandı. Lakin sonra-
lar oxucu kütlәsi tәrәfindәn etnik bir yazıçı kimi 
mәnim haqqımda fikir formalaşdıqda, mәn ikin-
ci bir topu yuvarladım – İlya Novoqrudski mey-
dana çıxdı” [11]. 

Yazıçının mәnsubiyyәti “ev ocağı” vә “küçә 
özbaşınalığı” arasında parçalanmışdır vә bir vә-
ziyyәtdәn digәrinә keçid yalnız Afanasi Mәm-
mәdov üçün yox, hәm dә bütün yazıçı-miqrant-
lar üçün әsas mәsәlәlәrdәn biridir. Onun tәk-
millәşmәyә doğru stimulu yalnız “arxeologiya-
ya”, köklәrin qazılmasına olan marağında giz-
lәnmir. O, bir yazıçı-miqrant qismindә gücә vә 
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hakimiyyәtә tәşәbbüs göstәrәn yeni varlıq kimi 
öz şәxsi hibridliyini tanıyır, öz cәmiyyәtinin 
mәdәni әhәmiyyәtli sosial tәbәqәyә dönüşmәsi 
yollarını tәdqiq edir. Bu axtarışlar yeni, “hib-
rid” әmәlәgәlmә prosesi ilә paralel gedәn 
“rus”a çevrilmә prosesindәn ayrılmazdır. 

A.Mәmmәdovun әsәrlәri postsovet varian-
tında hibrid subyektliyin nümunәsidir. Mәhz 
“Xanım Çapıq” romanında onun baş qәhrәmanı 
belә biridir, bir çox şeydә müәllifin özünün hib-
rid transkultural eyniidentikliyini tәkrarlayır. 
Bu identiklik Afanasi Mәmmәdovda hәr zaman 
xüsusi etno-mәdәni fәrqliliyin kәskinliyini nә-
zәrdә tutan Bakı multikultural mühitinә cәlb 
edilmişdir. Yazıçı üçün müxtәlif adlar altındakı 
tipik qәhrәman bir әsәrdәn başqasına köçür. Bi-
rinci hekayәdә o, azәrbaycanlı, digәrindә isә öz 
ikinci identikliyini, yәhudi dominantını seçir vә 
digәr qәhrәmanı, ona tanış olmayan küçәlәrindә 
adi patrulla qarşılaşması onun üçün fәlakәtlә 
nәticәlәnә bilәcәyi yeni müsәlman ölkәsinә – 
Azәrbaycana gedәn Әdәbiyyat İnstitutunun fәr-
siz tәlәbәsini, keçmiş aşıq, nәğmәkar şair, yә-
hudi İlya Novoqrudskini yaradır. A.Mәmmәdo-
vun birinci vә ikinci hekayәlәrindә olan baş 
qәhrәmanların psixoloji portretlәrinin yaxınlığı 
vә oxşarlığı arxasında qeyri-adi bir şey dayanır 
– Bakının toposu etnik, mәdәni vә dini mәnsu-
biyyәtindәn asılı olmayaraq müәyyәn düşüncә, 
hiss, zövq, nitq vә hәtta davranış münasibәtlәri 
toplumunu yaradır, o, şәhәrin özünün hibrid-
әkizlәrini yaradır. Afanasi Mәmmәdovun qәh-
rәmanı hәr zaman böyük şәhәrin insanıdır, Ba-
kıda olduğu kimi, Moskvada da asanlıqla aza 
bilәn vә hamı kimi tәlәsә vә eyni zamanda dün-
yadan tәdric olaraq özünә qapanmış biri ola bi-
lәndir. 

İlyanın özünә inamsızlığı kimi identifikasi-
yası da çox tez formalaşır, hәm dә müәllif ay-
dın şәkildә burada söhbәtin etnik mәnsubiyyәt-
dәn deyil, daha çox mәnәvi vә insani keyfiyyәt-
lәrdәn getdiyini göstәrir. Dәrindәn baxıldıqda 
mәlum olur ki, A.Mәmmәdovun qәhrәmanının 
identifikasiyası milli vә ya etnikdәn daha mü-
rәkkәbdir. Hәtta qәhrәmanın simasında onun 
millәtçilik vә imperiya әhval-ruhiyyәsinә tutu-
lan vә birlikdә dinc yaşanması mümkün olma-
yan postsovet reallığı ilә hibrid tәbiәti öz әksini 
tapır. Heç bir zaman düşmәn olmayan, indi qәf-

lәtәn müstәqil bir dövlәtin paytaxtına çevrilәn 
doğma Bakı, doğma ölkә - Sovet İttifaqı, sonra 
onu әvәzlәyәn Rusiya hansısa bir neçә il әrzin-
dә yad vә tanınmaz oldular. 

A.Mәmmәdov baş qәhrәmanının taleyindә 
hәlә sovet vaxtında doğulan vә böyüyәn, lakin 
cavanlıqda ictimai-siyasi sistemin vә mәdәni 
dәyәrlәrin kәskin dәyişikliyi ilә rastlaşmış bü-
töv bir nәslin faciәsini tәsvir edir. 

A.Mәmmәdovun “Xanım Çapıq” romanının 
süjeti olduqca sadәdir. Әdәbiyyat İnstitutunun 
tәlәbәsi olan bir gәnc 1992-ci ilin yayında әsas 
hadisәlәrin baş verdiyi doğma Bakı şәhәrinә tә-
tilә gedir. Süjet Moskvada başlayır vә orada da 
sona çatır, Bakıda isә inkişaf edir vә burada “li-
rik kәnarlaşma” öz әksini tapır: Moskvadan Ba-
kıya sәyahәt, qәhrәmanın vә ya başqa bir perso-
najların xatirәlәri. Romanın süjetinin inkişaf et-
diyi mәqam özünәmәxsusdur. “Sovet İmperiya-
sı” dağılmışdı, hәr mәnada yeni olan dövr gәl-
mişdi. Lakin insanlar hәlә dә әtalәtlә yaşayır vә 
mәkanı vahid, bütöv bir ölkә kimi qәbul edirlәr. 
İlya Novoqrudski (qәhrәman-tәhkiyәçi) evinin 
çardağında vә damında keçirdiyi uşaqlığını, vә 
ya bir yetkin olarkәn anten quraşdırmaq üçün 
bu damın üstünә qalxdığını xatırlayır. İlya üçün 
mәmlәkәtinә, anasının yanına sәfәr etmәk növ-
bәti bir yüksәklikdir. 

A.Mәmmәdovun qәhrәmanı müharibә gedәn 
bir ölkәyә, döyüşәn Azәrbaycana gedir. Dağlıq 
Qarabağda müharibә gedir, o isә doğma şәhәrә 
sadәcә mәzuniyyәtdә olduğunu göstәrәn arayış-
la gedir. “Mәn, izah edilmәsi çәtin olan, demәk 
olar ki, qaçılmaz olan bir hiss sayәsindә bütün 
oğlanların Bakılı olduğunu başa düşürәm vә 
onların hәsrәt vә qorxusu mәnә ötürülür” [12]. 

Müharibә, Sovet İttifaqının dağılması, 1991-
ci ilin avqust hadisәlәri, Әdәbiyyat İnstitutunda 
tәhsil, uşaqlıq xatirәlәri, digәr personajların he-
kayәlәri, arxa fondur; bunlar hamısı İlya No-
voqrudskinin qәlbindә baş verәnlәrә arxa fon-
dur. Biz hәr şeyi qәhrәmanın gözlәri ilә görü-
rük, onun sözlәri vә hәrәkәtlәri ilә dünyanı dәrk 
edirik. Vә bu dünya olduqca cәlbedici vә tәbii-
dir. Afanasi Mәmmәdovun özü bir müsahibә-
sindә söylәyir ki: “Bu, Heminqueydә olduğu ki-
midir – uğursuzluqla bitirmәmәk üçün yaxşı 
bildiyiniz şeylәri yazmaq lazımdır. Bundan son-
ra nәsr oxucuya yalnız dәrin şәxsi olan bir şey 
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ortaya çıxanda tәsir edir, bәlkә dә memuar әdә-
biyyatındakı mövcud partlayış bununla әlaqәli-
dir. Mәn, hәtta o dünyadan uzaqlaşsanız belә, 
mәsamәlәrә girәn vә taleyinizi yaradan cәnub 
şәhәrinin fәrqli bir reallığı, rәngi vә ekzotikası-
nı çatdırmaq istәdim” [13]. 

Şәhәr hәm romanda, hәm dә qәhrәmanın ta-
leyindә mühüm rol oynayır. İlya iki mәdәniyyә-
tin – rus vә Azәrbaycan – qovşağında böyüyәn 
bir insandır. O, imperiyanın dağılmasının şahidi 
olur, Bakıdakı qarışıqlıqları yaşayır vә Moskva-
da çox çәtinliklә dә olsa, kök salmaq üçün çalı-
şır – bir çoxlarını bu cür hekayәlәr daha da yaş-
landırır, bәzilәrinin isә әksinә, daxili inkişafını 
dayandırır. 

Baş qәhrәmanın taleyindә A.Mәmmәdov so-
vet dövründә doğulub-böyüyәn, lakin gәnclikdә 
ictimai-siyasi sistemdә vә mәdәni dәyәrlәrdә 
kәskin dәyişikliklә üzlәşәn bütöv bir nәslin fa-
ciәsini tәqdim edir. 

Müәllif indiki zamanı bu mәdәni mühitdә ar-
tıq özünü yad hiss edәn insanın, öz keçmişinә 
sәyahәt edәn immiqrantın gözlәri ilә tәqdim 
edir. Baş qәhrәmanın identifikasiyasında im-
miqrant dominantlığı üstün gәlir. 

Mәmmәdovun әsәri sakinlәri ilә birlikdә 
canlı әzab, tez-tez şәxsiyyәtin “mәn”liyi üçün 
dağıdıcı olan yeni hәyata uyğunlaşmanın müx-
tәlif yolları vasitәsilә tәqdim edilәn imperiyanın 
dağılması haqqında bir romandır. Bu halda qәh-
rәmanı milyonlarla insanın keçmiş hәyatının 
asanlıqla süquta uğraması tәәccüblәndirir. Yeni 
immiqranta yalnız keçmiş qalır vә o yalnız on-
dan әmin ola bilәr. Vә buna görә dә qәhrәma-
nın Bakıya sәfәri haradasa keçmişi vә keçmiş-
dәki “öz”ünü indiki dәyişәn dünyaya qaytar-
maq vә onun bütün әlaqәlәri әzabla kәsib ataraq 
vә yәqin ki, Bakı ilә hәmişәlik vidalaşaraq bu 
gününü vә gәlәcәyini tamamilә fәrqli şәkildә 
dәrk etmәsi cәhdidir. 

Şәhәr imperiya vә müstәmlәkә toposu hәm 
dә Afanasi Mәmmәdovun Bakı vә Moskvanı 
müqayisә edәn “Xәzәr rüzgarı” nostalji novel-
lasında da mühüm rol oynayır. Lakin müәllif 
üçün keçmişi vә bu günü bağlayan fantastik 
nәqliyyat heç dә Moskva metrosu deyil. Belә 
bir vasitә kimi qәhrәmanı anası üçün aldığı 
mәnzilә gәtirәrәk gözlәnilmәdәn bugünkü 
Moskva hәyatına qaytaran Bakıda keçirdiyi 

uşaqlıq dövründәki 6 nömrәli tramvay çıxış 
edir. 

“A.Mәmmәdovun avtobioqrafik qәhrәmanı 
hәmçinin özü üçün yad olan Moskvada әvvәlki 
Bakı hәyatına dair hәr hansı “nişanәlәri” vә 
sirli әlamәtlәri axtarır. Müәllif baş qәhrәmanın 
– rәssamın özünün yaşadığı gerçәklәrin toqquş-
ması kimi hibrid xәyali mühiti, mәhz baş qәhrә-
manın bәdii istedadı sayәsindә tәsviri incәsәnә-
tә yaxın vizual terminlәrdә xarakterizә olunan 
bir mәkanı yaradır. S.Rüşdi, çox ehtimal ki, bu 
fantasmaqorik hibrid dünyanı “Ba-skva” ad-
landırardı” [6, s.265]. 

Buna görә dә Bakı keçmişindәn tramvay 
qәflәtәn bugünkü Moskvada materilizә olunur. 
Bakı vә Moskva baş qәhrәmanın içindә yaşa-
yan sadәcә iki adi şәhәr deyil, onlar hәm dә iki 
paytaxtdır – biri müstәmlәkә, lakin kosmopoli-
tik şәkildә şәrqi vә multikultural, digәri isә 
metropoliya statuslu imperiyadır. 

“Qәhrәmanı uşaqlıqda gәzmәyә apardıqları 
vә ilk mәhәbbәtiylә palma ağacının altında 
öpüşdüyü Yaşıl Teatrı olan Qubernator parkı, 
köhnә şәhәrin qalası olan İçәri Şәhәrin qonşu-
luğunda mәşhur dәnizkәnarı bulvar “Torqova-
ya” küçәsi yaxınlığında yerlәşir; palmaların al-
tında müsәlman qocaların әllәrindә çәkdiklәri 
tәsbehlәrin sәsi sovet-imperiya motivi – “Dost-
luq” restoranının üstündә olan Kirov abidәsi-
nin yanında, ermәni kilsәsinin zәnglәrinin sәsi 
isә “Şaqal üçün hәdiyyә” olan “Cuhud-Mәhlә-
si” adlanan yәhudi mәhәllәsi yaxınlığında sәs-
lәnir” [30, s.110]. 

“A.Mәmmәdovun Bakı vә Moskvanın topo-
sunu canlandırmasının xüsusiyyәtlәri haqqında 
danışdıqda, romanın baş qәhrәmanının para-
diqmatik ikiyә bölünmәsinin, onun heç bir mә-
dәniyyәtdә nә Azәrbaycan, nә dә Moskva met-
ropoliya mәdәniyyәtindә özünü tapa bilmәmә 
bacarıqsızlığının nәzәrdә tutulması çox әhәmiy-
yәtlidir. Qәrbi Avropa vә Rusiya-Sovet intellek-
tual vә estetik qanunu ilә tәrbiyә edilmiş qәhrә-
man, hәmçinin Şәrq oykumenasının bәzi tәza-
hürlәrinә yad deyil” [6, s.267]. 

Lakin hekayәnin sonuna doğru o, öz ikimә-
nalı statusunu daha da güclü hiss edir – indi o, 
hәqiqәtәn, soyuq Rusiya ölkәsindә “özü” olma-
yan, uşaqlıq dünyası hәmişәlik itirilmiş vә daha 
mövcud olmayan bir immiqrantdır. Afanasi 
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Mәmmәdov üçün әvvәlki mәdәni modellәrin 
qatları vә keçmiş, artıq mövcud olmayan 1950-
ci illәrdәki günәşli Bakı nostaljiyә çevrilir. 

Müsahibә zamanı “Oxucu Bakıya qayıtma 
ilә bağlı Sizdәn başqa bir roman gözlәmәlidir-

mi?” sualını A.Mәmmәdov belә cavablandırır: 
“Xanım Çapıq” romanı ilә buna son qoydum, 
bu mövzunu öz daxilimdә yaşayıb bitirdim, am-
ma bәlkә dә daha iki-üç hekayәlik qalıbdır” 
[11]. 

 
Nәticә / Conclusion 

 
Belәliklә, multikultural alәmdә әsas rolu 

müasir әdәbiyyata yeni bir nәfәs gәtirәn, müx-
tәlif mәdәniyyәtin daşıyıcıları qismindә hibrid 
identikliyә malik olan miqrant yazıçılar oyna-
yır. Onlar bu vә ya digәr sәbәbdәn öz mәdәni 
mühitlәrini dәyişir, yeni mühitdә yaşamağa 
mәcbur olur vә bu mühitdә kifayәt qәdәr çәtin-
liklә müşayiәt olunan uyğunlaşma prosesini, 
yaşadığı hiss vә duyğuları öz әdәbi-bәdii yara-
dıcılıqlarında inikas etdirirlәr. Mühacir yazıçı-
lar ictimai vә şәxsi hәyatda yeni identiklik yara-
dır vә әcnәbi mәkana adaptasiya prosesi zamanı 
öz ideologiyalarını yenidәn dәyәrlәndirәrәk tә-
әssüratlarını әsәrlәrindә ifadә edirlәr. Nәticә 

etibarilә, özünәmәxsus xüsusiyyәtlәrә malik 
olan vә “multikultural әdәbiyyat” anlayışı ilә 
ifadә olunan әdәbi әsәrlәr meydana gәlir. Müa-
sir әdәbiyyatın multikultural mühit prizması va-
sitәsilә analizi yazıçı-miqrantların, Qәrbin vә 
Şәrqin müxtәlif mәdәniyyәtlәrinin varislәrinin 
bәdii yaradıcılığının aydın şәkildә canlandırıl-
masına imkan yaradacaq. Aydındır ki, öncәdәn 
görünәn gәlәcәkdә multikultural әdәbiyyatın 
nümayәndәlәrinin sayı intensiv miqrasiya, 
müxtәlif periferiya ölkәlәrindәn metropoliyala-
ra miqrantların axını ilә әlaqәdar artacaqdır. Tә-
bii ki, bu proses davam etdikcә multikultural 
әdәbi әsәrlәrin dә hәcmi genişlәnәcәkdir. 

  
Әdәbiyyat / References 

 
1. Геллнер Э. Условия свободы. Гражданское общество и его исторические соперники. 

Москва, 1995. 
2. Гумилев Л.Н. О термине «этнос» // Доклады географического общества СССР. Вып. 3, 

Ленинград, 1967. 
3. Мамедов А. Фрау Шрам. Москва: Время, 2004. 
4. Межуев В.М. Проблема современности в контексте модернизации и глобализации // 

Полития № 3, Москва: 2000. 
5. Савицкая Т.Е. Глобализация-2 (Заметки на полях монографии). // Полис. Полити-

ческие исследования № 5. Москва: 2001. 
6. Тлостанова М.В. Постсоветская литература и эстетика транкультурации. Жить ни-

когда, писать ниоткуда. Москва: Едиториал УРСС, 2004. 
7. Bhabha, H. The Location of Culture. New York / London: Routledge, 1994. 
8. Glazer, N. We are All Multiculturalists Now. Cambridge, London: 1997. 
9. Harris W. Tradition, the Writer and Society. London, Port of Spain: New Beacon, 1967. 
10.  Rushdie S. 1991. Imaginary Homelands. Essays and Criticism. 1981-1991. London: Granta 

Books, 1991. 
11. https://iz.ru/news/288977 
12. https://libking.ru/books/prose-/prose-contemporary/244437-30-afanasiy-mamedov-frau-

shram.html#book 
13. https://www.livelib.ru/review/423482-frau-shram-afanasij-mamedov. 

 
 
 

https://www.livelib.ru/review/423482-frau-shram-afanasij-mamedov


Azәrbaycan Milli Elmlәr Akademiyası 

Призма мультикультурной среды современной литературы: гибридная 
идентичность Афанасия Мамедова 
 
Гюнай Надирова 
Институт литературы имени Низами Гянджеви НАНА. Азербайджан. 
E-mail: nadirovagunay76@gmail.com 
 
Резюме. В статье рассматриваются процессы глобальной интеграции в последние десяти-
летия и усиление роли межкультурных взаимодействий в результате интенсивного смешения 
разных этносов и этнических культур. В современном мире миграционный процесс, в 
который вовлечено все больше и больше стран, привел к проблеме взаимного этнокуль-
турного влияния в полиэтническом обществе. В связи с этим, как ответ на рост насущных 
проблем, связанных с этнической миграцией и конфликтами в мире в последнее время, была 
предложена политика мультикультурализма, как одно из возможных решений проблемы 
управления этнокультурным разнообразием. В статье также исследуются национальная и 
гибридная идентичность, являющиеся одной из основных и актуальных проблем эпохи 
мультикультурализма, и их проявление в литературе. Многие писатели-мигранты, ставшие 
лицом транскультурного процесса, преуспели в распространении мультикультурных идей в 
литературе, выражая в своих литературных произведениях тоску по родине и трудности 
жизни в другой среде. В этой статье также анализируется творчество Афанасия Мамедова, 
являющееся примером гибридной субъективности в постсоветской версии, и делается вывод 
о том, что главный герой, в идентификации которого преобладает иммигрантская доминанта, 
во многом повторяет гибридную транскультурную идентичность автора.  
Ключевые слова: мультикультурализм, мультикультурная литература, этническая миг-
рация, национальная и гибридная идентичность, писатели-мигранты, Афанасий Мамедов 
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